Trask: Mr. Sims, you are a cover-up artist and you are a liar.
Slade: But not a snitch!
Trask: Excuse me?
Slade: No, I don't think I will. This is such a crock of shit.
Trask: Mr. Slade, you will watch your language. You are at the Baird School now, not a barracks. Mr. Sims, I will give you one final opportunity to speak up.
Slade: Mr. Sims doesn't want it. He doesn't need to labeled, "...still worthy of being a 'Baird Man.'" What the hell is that? What is your motto here? "Boys, inform on your classmates, save your hide. Anything short of that we're gonna burn you at the stake?" Well, gentlemen. When the shit hits the fan, some guys run and some guys stay. Here's Charlie--facing the fire, and there's George--hiding in big Daddy's pocket. And what are you doin'? You're gonna reward George, and destroy Charlie.
Trask: Are you finished, Mr. Slade?
Slade: No, I'm just gettin' warmed up. Now I don't know who went to this place--William Howard Taft, William Jennings Bryan, William Tell--whoever. Their spirit is dead; if they ever had one, it's gone. You're building a rat ship here. A vessel for sea going snitches. And if you think you're preparing these minnows, for manhood you better think again. Because I say you are killing the very spirit this institution proclaims it instills. What a sham! What kind of show you guys puttin' on here today? I mean, the only class in this act is sittin' next to me. And I say, this boy's soul is intact. It's non-negotiable. You know how I know? Because someone here--I'm not gonna say who--offered to buy it. Only Charlie here wasn't selling.
Trask: Sir, you are out of order!
Slade: Out of order, I'll show you out of order! You don't know what out of order is, Mr.Trask! I'd show you but I'm too old, I'm too tired, and I'm too fuckin' blind. If I were the man I was five years ago I'd take a flame-thrower to this place!! Out of order, who the hell do you think you're talking to? I've been around, you know? There was a time I could see. And I have seen, boys like these, younger than these, their arms torn out, their legs ripped off. But there is nothin' like the sight of an amputated spirit, there is no prosthetic for that. You think you're merely sending this splendid foot-soldier back home to Oregon with his tail between his legs, but I say that you are executing his soul! And why? Because he's not a Baird man. Baird men, you hurt this boy, you're going to be Baird Bums, the lot of ya. And Harry, Jimmy, Trent, wherever you are out there, fuck you too.
Trask: Stand down Mr. Slade!
Slade: I'm not finished! Now as I came in here, I heard those words...cradle of leadership. Well, when the bough breaks, the cradle will fall. And it has fallen here, it has fallen! Makers of men, creators of leaders, be careful what kind of leaders you're producing here. I don't know if Charlie's silence here today is right or wrong; I'm no judge or jury. But I can tell you this: he won't sell anybody out to buy his future! And that my friends is called integrity, that's called courage. Now that's the stuff leaders should be made of. (pause) Now I have come to the crossroads in my life. I always knew what the right path was. Without exception, I knew. But I never took it, you know why? It was too damn hard. Now here's Charlie; he's come to the crossroads. He has chosen a path, it's the right path. It's a path made of principle, that leads to character. Let him continue on his journey. You hold this boy's future in your hands, committee! It's a valuable future. Believe me! Don't destroy...protect it...embrace it. It's gonna make you proud some day...I promise you.

[bookmark: _GoBack]Траск: Мистер Симмс, вы мастер заметать следы и лжец!
Слейт: Зато не стукач!
Траск: Извините?..
Слейт: Нет, я думаю не извиню.
Траск: Мистер Слейт...
Слейт: Это такой большой кусок дерьма..
Траск: Будьте добры, выбирайте выражения, мистер Слейт - вы находитесь в школе Бэрд, а не в казарме. Мистер Симмс, даю вам последнюю возможность проявить себя.
Слейт: Мистер Симмс не хочет. Ему не нужно чтобы на него вешали ярлык "Все еще достоин называться Бэрдом". Это вообще что такое? Какой у вас тут девиз? "Мальчики, стучите на соучеников. Спасайте шкуру. Если не будете, мы вас распнём прилюдно". Ну так что, господа? Когда дерьмо попадает в вентилятор, некоторые бегут, некоторые остаются. Вот перед вами Чарли, смотрит на огонь. А это Джордж, который спрятался в кармане большого папочки. А что делаете вы? Вы наградите Джорджа и растопчете Чарли.
Траск:  Вы все сказали, мистер Слейт?
Слейт:  Нет, я только разминаюсь. Я не знаю, кто учился, в этой вашей школе, Вильям Ховард Тафт, Вильям Дженнингс Брайент, Вильгельм Телль — мне все равно. Их дух мертв, если он когда-либо был жив. Его нет. Вы строите здесь крысиный корабль, судно для стукачей-мореходов. И если вы считаете, что готовите этих мальчишек к жизни мужчин, советую вам пересмотреть свои взляды, потому что я считаю, что вы убиваете сам дух, который это заведение утверждает, что оно даёт людям. Это издевательство, что это за спектакль такой вы устроили сегодня?! Единственный классный парень здесь сидит рядом со мной. Я вам скажу, что с душой этого мальчика все в полном порядке. Он не знает компромиссов. Знаете откуда я это узнал? Кто-то здесь, не буду говорить кто, предложил купить эту душу. Только Чарли ничего не продавал.
Траск:  Сэр, это непорядок!
Слейт: Я вам сейчас покажу, что такое непорядок! Вы не знаете, что такое непорядок, мистер Траск. Вот я вам показал бы, но слишком стар, слишком устал и слишком слеп. Будь я таким, каким был пять лет назад, я бы взял огнемет и сжег бы здесь все к чертовой бабушке! Непорядок... ТЫ с кем вообще разговариваешь, а? Было время, когда я видел.Я видел таких мальчишек как он, да моложе, чем он - как у них отрывали руки, ноги. Но нет ничего подобного зрелищу ампутированной души! Ее не заменить протезом. Вы считаете что может просто посылаете этого замечательного солдата домой, в Орегон, с поджатым хвостом. А я говорю, что вы казните его душу! И почему? Потому что он не такой как положено быть в Бэрде. Бэрд, люди из Бэрда.. Тронете этого мальчишку и будете бомжами из Бэрда, все вместе. И Гарри, Джимми, Трент, где вы там не знаю.. Fuck you too!
Траск:  Сойдите с трибуны, мистер Слейт!
Слейт:  Я не закончил. Я приезжал сюда и по дороге услышал эти слова, "колыбель лидерства". Вот когда прижмет, колыбель рухнет. А здесь она уже пала. Она пала! Творцы людей, создатели лидеров, будьте осторожны - каких лидеров вы выпускаете отсюда? Я не знаю, молчание Чарли сегодня - хорошо или плохо, я не судья и не присяжный. Но я могу сказать вот что. Он не собирается никого продавать, чтобы купить себе будущее! И это, друзья мои, называется целостность. Это называется мужество. Вот как раз такие качества и должны быть у лидеров, они должны состоять из них. Я пришел к моменту, когда в жизни образовался перекресток. Я всегда знал, какой путь правильный. Всегда. Без исключения, я знал. Но только никогда не шел им. Знаете почему? Это было слишком тяжело. А вот Чарли. Он тоже подошел к перекрестку, и он выбрал путь, праведный путь. Путь, основанный на принципах, который ведет к твердости характера. Пусть он продолжает идти. Сейчас в ваших руках будущее этого мальчика. Вы слышите, члены комитета? Это ценное будущее. Поверьте мне. Не уничтожайте его, защищайте его. Смиритесь с ним. Когда-нибудь вы будете гордиться тем, что сделали для него, я вам это обещаю.
